
VITAFOAM RS D.O.O. 

 

OPŠTI USLOVI ISPORUKE 

 

 

 

 

1. Definicije 

 

 1.1 U ovim Uslovima, sledeće reči će imati sledeće značenje:- 

 

 „Kupac“ znači lice kome Društvo isporučuje Robu. 

 

 „Društvo“ znači Vitafoam RS d.o.o. Beograd, upisano kod Agencije za privredne 

registre pod brojem 21001635.  

 

 „Uslovi“ znači standardni uslovi isporuke definisani u ovom dokumentu. 

 

 „Ugovor“ znači ugovor o kupoprodaji Robe između Kupca i Društva koji uključuje ove Uslove. 

 

 „Roba“  znači roba (uključujući i bilo koju parcijalnu isporuku ili deo iste) koju 

Društvo isporučuje u skladu sa ovim Uslovima. 

 

 „Incoterms“ znači međunarodna pravila za tumačenje trgovinskih termina Međunarodne 

trgovinske komore koja su na snazi na dan zaključenja Ugovora. 

 

 „Cena“  znači cena robe koja je navedena u indikativnom cenovniku. 

 

 „Pisani oblik“ uključuje teleks, telegram, faks, elektronsku korespondenciju i slična 

sredstva trajnog oblika komunikacije. 

 

 1.2 Svako pozivanje u ovim Uslovima na određeni zakon ili odredbu određenog zakona tumačiće se kao pozivanje 

na takav zakon kako je izmenjen, obnovljen ili dopunjen u datom momentu i obuhvataće sva podzakonska 

akta koja su privremeno na snazi na osnovu datog zakona. 

 

 1.3 Naslovi u ovim Uslovima stavljeni su radi lakšeg snalaženja i ne utiču na njihovo tumačenje.  

 

 1.4 Pozivanje na lice obuhvatiće i pravna lica kao i lica koja nemaju svojstvo pravnog lica. 

 

 1.5 Svaki izraz koji se uvodi pojmom „uključujući“, „koji obuhvata“, „posebno“ ili sličan izlaz tumačiće se kao primer, 

a reči koje slede iza tih pojmova neće ograničavati smisao reči koje prethode tim pojmovima.  

 

 1.6 Osim ukoliko kontekst drugačije ne zahteva, bilo koji pojam ili izraz koji je definisan ili naveden u određenom 

značenju u odredbama Incoterms-a, imaće isto značenje u ovim Uslovima; u slučaju neusklađenosti između 

odredbi Incoterms-a i ovih Uslova, važiće odredbe ovih Uslova. 

 

2. Ugovaranje 

 

 2.1 Indikativni cenovnik koji Društvo dostavlja Kupcu predstavlja poziv za dostavljanje ponude sa 

važnošću od 30 dana od datuma njegovog izdavanja, pod uslovom da ga Društvo ne povuče pre 

isteka navedenog roka. Svaka porudžbina koju dostavlja Kupac je ponuda da kupi Robu u skladu sa 

ovim Uslovima, a koja je uslovljena prihvatanjem od strane Društva, a Ugovor se sklapa tek pošto 

Društvo prihvati Kupčevu ponudu za kupovinu u Pisanom obliku.  

 

 2.2 Sve porudžbine se daju isključivo u skladu sa ovim Uslovima, a prihvataju se zavisno od minimalne 

količine za porudžbinu određene Robe utvrđene od strane Društva u datom trenutku. Društvo 

zadržava pravo da zahteva uplatu avansa za sirovine za porudžbine manjih količina Roba.  
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 2.3 Ovi Uslovi isključuju bilo koje druge uslove i odredbe (i) koje Kupac može nastojati da nametne, čak i 

ako su takvi uslovi i odredbe dostavljeni u nekom kasnijem dokumentu ili imaju za cilj da isključe ili 

zamene bilo koji od Uslova koji nisu u skladu sa njima; ili (ii) koji mogu biti sadržani u bilo kom 

prihvatanju ili protivponudi datoj od strane Kupca.  

 

 2.4 Kupac će biti odgovoran prema Društvu da obezbedi da uslovi u bilo kojoj porudžbini koju dostavi 

Kupac budu tačni (uključujući i bilo kakvu primenljivu specifikaciju) i da dostavi Društvu sve 

neophodne informacije u vezi sa Robom u razumnom roku kako bi omogućio Društvu da izvrši 

Ugovor u skladu sa uslovima Ugovora.  

 

 2.5 Bilo koje obaveštenje ili preporuka koju Društvo ili njegovi zaposleni ili zastupnici daju Kupcu ili 

njegovim zaposlenima ili agentima u pogledu skladištenja, primene ili korišćenja Robe, a koji nisu 

potvrđeni u pisanom obliku od strane Društva, Kupac može sprovesti ili postupati prema njima 

isključivo na sopstveni rizik tako da Društvo neće biti odgovorno ni za jedan takav predlog ili 

preporuku koja nije potvrđena u Pisanom obliku. 

 

 2.6 Društvo zadržava pravo da izvrši izmene specifikacija Robe koje su neophodne za postizanje 

usaglašenosti sa bilo kojim merodavnim zakonskim propisima ili zahtevima EU, uvek pod uslovom da 

takve izmene ne utiču materijalno na kvalitet ili radne karakteristike Robe.  

 

 2.7 Nikakva izmena ovih Uslova nije dozvoljena osim ako nije izričito prihvaćena od strane ovlašćenog 

predstavnika Društva u pisanom obliku.  

 

3. Storniranje i povraćaj 

 

 3.1 Nijedna porudžbina koja je prihvaćena od strane Društva ne može biti stornirana od strane Kupca 

osim uz saglasnost Društva u pisanom obliku i pod uslovom da Kupac obešteti Društvo u potpunosti 

za sve gubitke (uključujući i gubitak profita), troškove (uključujući sve troškove rada i utrošenog 

materijala) štete, dažbine i izdatke koje je napravilo Društvo zbog takvog storniranja. 

 

 3.2 Roba koja je isporučena u skladu sa Ugovorom ne može biti vraćena bez prethodne pisane 

saglasnosti Društva. Društvo neće prihvatiti ili preuzeti odgovornost za Robu koja bude vraćena bez 

njegove prethodne pisane saglasnosti. Roba koja se vraća uz saglasnost Društva dostavlja se u 

prostorije Društva o trošku Kupca. 

 

4. Cena  

 

 4.1 Društvo zadržava pravo da u bilo kom trenutku pre isporuke izvrši korekciju cene Robe kako bi uzelo 

u obzir moguća povećanja cena sirovina, rada ili usluga ili kursnih razlika koje utiču na cenu uvoznog 

materijala ili bilo koje druge okolnosti koje su relevantne za cenu koje, iz opravdanih razloga, nisu 

mogle biti pod kontrolom Društva.  

 

 4.2 Osim ukoliko nije drugačije navedeno, sve cene su ponuđene neto, na paritetu EXW, gde se isporuka 

vrši u prostorijama Društva, a u slučaju da se isporuka vrši sa bilo kog drugog mesta u Srbiji, svi 

troškovi i dažbine u vezi sa pakovanjem, utovarom, istovarom, prevozom i osiguranjem su na teret 

Kupca, dodatno uz kupoprodajnu cenu koja se plaća za Robu. Radi izbegavanja svake sumnje, svi 

iznosi na koje Društvo ima pravo po ovim Uslovima ne uključuju PDV, koji Kupac plaća dodatno, 

ukoliko je primenljivo, u skladu sa odgovarajućim propisima koji su na snazi u vreme izvršenja 

isporuke koja je predmet oporezivanja.  

 

 4.3 Cena koštanja paleta i povratnih kontejnera obračunava se Kupcu i dodaje ceni za Robu, ali će ceo 

iznos biti umanjen Kupcu pod uslovom da iste vrati neoštećene Društvu pre datuma dospeća 

plaćanja. 

 

5. Dodatni troškovi 

 

 Kupac je saglasan da nadoknadi bilo koji gubitak ili plati bilo koje dodatne troškove koje pretrpi Društvo; (i) zbog 

instrukcija Kupca ili zbog nepostojanja instrukcija ili zbog propusta ili zakašnjenja da se preuzme isporuka; (ii) zbog 

bilo kakve promene datuma isporuke, količina ili specifikacija Roba koje zahteva Kupac; ili (iii) zbog bilo kakve 

radnje ili propusta od strane Kupca, njegovih službenika, zastupnika ili zaposlenih.  

 

6. Uslovi plaćanja 
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 6.1 Osim ukoliko se Društvo drugačije ne dogovori u pisanom obliku, plaćanje za Robu dospeva u skladu 

sa ovim Uslovima 20. dana meseca koji sledi nakon meseca u kome je izvršena isporuka Robe.  

 

 6.2 Rok za izvršenje plaćanja je bitan element Ugovora. 

 

 6.3 Nikakvo plaćanje neće se smatrati primljenim dok Društvo ne primi uplatu sredstava na račun. 

 

 6.4 Društvo zadržava pravo da obračunava kamatu u skladu sa merodavnim Zakonom o zateznoj kamati 

na sve dospele a neizmirene račune, s tim što će takva kamata da raste iz dana u dan od datuma 

dospeća plaćanja dok se obaveza plaćanja ne izmiri.  

 

 6.5 Cena Robe dospeva u celosti za plaćanje Društvu u skladu sa članom 6.1 i Kupac nema nikakvo 

pravo na prebijanje, zalogu ili slično pravo ili potraživanje.  

 

 6.6 Ukoliko Kupac izvrši radnju zbog koje će postati nelikvidan, kako je navedeno u članu 10.8, u tom 

slučaju će se smatrati da je odustao od Ugovora.  

 

 6.7 Društvo zadržava pravo da u bilo kom trenutku po svom nahođenju zahteva sredstvo obezbeđenja za 

plaćanja pre nego što nastavi sa ili izvrši isporuku po bilo kojoj porudžbini (ili delu iste).  

 

 6.8 Ukoliko se u skladu sa uslovima koji se primenjuju na bilo koju porudžbinu isplata Cene vrši u ratama 

ili ukoliko se Kupac saglasi da primi određene količine Robe u određenim rokovima, bilo kakav 

propust od strane Kupca da plati bilo koju dospelu ratu ili propust da dostavi instrukcije za isporuku u 

pogledu bilo koje preostale količine Robe, imaće za posledicu automatsko dospeće za plaćanje 

celokupnog ili dela iznosa Cene.  

 

7. Isporuka 

 

 7.1 Osim ako se Društvo ne saglasi drugačije u pisanom obliku, isporuka će se smatrati izvršenom:- 

 

  7.1.1. u prostorijama Društva, u slučaju kada se koristi transportno sredstvo Kupca; ili 

 

  7.1.2. onda kada se Roba isporuči u prostorije Kupca ili takve druge prostorije o kojima se 

Društvo i Kupac dogovore, u slučaju kada se koristi prevozno sredstvo Društva.   

 

 7.2 Kada se Roba stavlja na raspolaganje za isporuku na mestima koja nisu prostorije Društva, Kupac je 

dužan da obezbedi na adresi isporuke, o svom trošku, adekvatnu i odgovarajuću opremu i radnu 

snagu za utovar Robe. Kada Društvo stavlja Robu na raspolaganje za isporuku na bilo kom mestu, 

osim u prostorijama Društva, Kupac je isključivo odgovoran da obezbedi istovar Robe u odgovarajući 

prostor za skladištenje. 

 

 7.3 Svi rokovi ili datumi navedeni za isporuku Rube su samo indikativni i Društvo neće biti odgovorno za 

bilo kakvo kašnjenje u isporuci Robe, bilo kako da je izazvano. Vreme isporuke nije bitan element 

Ugovora. Roba može da bude isporučena od strane Društva pre navedenog roka isporuke 

dostavljanjem obaveštenja o tome Kupcu unapred, u razumnom roku.  

 

 7.4 Društvo zadržava pravo da vrši parcijalne isporuke i da za svaku takvu isporuku podnese posebnu 

fakturu. 

 

 7.5 Ako su dogovorene parcijalne isporuke ili ukoliko Društvo iskoristi svoje pravo da vrši parcijalne 

isporuke po članu 7.4. ovih Uslova, a jedna ili više isporuka kasne iz bilo kog razloga, to ne daje pravo 

Kupcu da zahteva naknadu štete ili da smatra da se od Ugovora odustalo.  

 

 7.6 Odstupanja u pogledu isporučene količine Robe (koje po vrednosti ne predstavljaju više od 10% od 

vrednosti Robe) u odnosu na količinu koja je navedena u porudžbini (bilo da je u pitanju višak ili 

manjak) ne daju pravo Kupcu da odbije Robu ili da zahteva naknadu štete, i Kupac je dužan da 

prihvati i plati Robu po ugovorenoj ceni, proporcionalno količini isporučene Robe.  

 

 7.7 Količina Robe po pošiljci, kako je registruje Društvo po otpremi, biće ključni dokaz o količini koju primi 

Kupac po izvršenoj isporuci, osim ukoliko Kupac ne dostavi validan dokaz o suprotnom.  
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 7.8 Kada Kupac odbije isporuku, ili kada isporuka kasni ili bude obustavljena na zahtev Kupca, ili kada 

Društvo nije u mogućnosti da isporuči Robu zbog okolnosti koje su van njegove razumne kontrole, 

Društvo će, pošto dostavi obaveštenje o svojoj spremnosti da izvrši isporuku, imati pravo ili: 

 

7.8.1 da smatra Ugovor ispunjenim i da stavi Robu u skladište. Isporuka će se smatrati 

izvršenom za potrebe fakturisanja, plaćanja i prenos rizika. Opravdani troškovi 

skladištenja i osiguranja Robe padaju na teret Kupca; ili 

 

  7.8.2. da proda Robu po najboljoj ceni koja se može postići i, pošto odbije sve opravdane 

troškove skladištenja i prodaje, prenese Kupcu svaki višak preko Cene po Ugovoru ili 

fakturiše Kupcu i od njega naplati svaki manjak ispod Cene po Ugovoru.  

 

 7.9 Svaka odgovornost Društva za neisporuku Robe ograničava se na zamenu Robe u razumnom roku ili 

na izdavanje knjižnog odobrenja proporcionalno ugovorenoj ceni po fakturi izdatoj za takvu Robu. 

 

8. Uslovi izvoza 

 

 8.1 Kada se isporučena roba izvozi iz Srbije, primenjuju se odredbe ovog člana 8. (zavisno od specijalnih 

uslova dogovorenih u pisanom obliku između Kupca i Društva), nezavisno od bilo koje druge odredbe 

ovih Uslova.  

 

 8.2 Kupac je u celosti odgovoran za usklađivanje sa zakonodavstvom ili propisima kojima se reguliše 

uvoz Robe u zemlju odredišta i za plaćanje dažbina na Robu.  

 

 8.3 Osim ako je drugačije dogovoreno između Kupca i Društva u pisanom obliku, Roba se isporučuje na 

paritetu FOB aerodrom ili luka otpreme, a Kupac snosi rizik u vezi sa Robom tokom transporta. 

 

 8.4 Kada se isporučena Roba izvozi iz Srbije, plaćanje svih dospelih iznosa Društvu vrši se putem 

neopozivog akreditiva koji je u formi koja je prihvatljiva za Društvo i Kupac ga otvori u korist Društva, a 

potvrdi ga banka prihvatljiva za Društvo ili, ukoliko se Društvo saglasi u pisanom obliku prilikom ili pre 

prihvatanja narudžbine Kupca da odustane od ovog zahteva, drugim dokumentarnim ili ekvivalentnim 

načinima plaćanja koji su prihvatljivi za Društvo.  

 

9. Kontrola/Nedostaci 

 

 9.1 Kada se isporuka izvrši u skladu sa članom 7.1.1. ili članom 8, Kupac je odgovoran da organizuje 

testiranje i kontrolu Robe u prostorijama Društva, pre otpreme. Društvo nije odgovorno ni za kakvu 

reklamaciju izjavljenu po otpremi u pogledu bilo kog nedostatka na Robi koji bi bio očigledan prilikom 

kontrole ili u pogledu bilo kakvog oštećenja na Robi tokom transporta.  

 

 9.2 Kada se isporuka izvrši u skladu sa članom 7.1.2, Kupac je dužan da izvrši kontrolu Robe po isporuci 

gde god je to moguće. 

 

 9.3 Društvo ni na koji način nije odgovorno za neisporuku, delimični gubitak ili štetu na Robi koja nastane 

pre isporuke ili za bilo koju reklamaciju kojom se izjavljuje da Roba nije u skladu sa Ugovorom ako 

izjave u tom smislu nisu dostavljene u pisanom obliku od strane Kupca Društvu (a u slučaju 

reklamacije zbog neisporuke, delimičnog gubitka ili štete, sa kopijom za prevoznika, ukoliko se ne 

koristi transportno sredstvo Društva za isporuku Robe):  

 

  9.3.1. u roku od sedam dana od isporuke za delimični gubitak ili štetu ili odstupanje od 

Ugovora; ili 

 

  9.3.2. u roku od četrnaest dana od datuma fakture, za neisporuku. 

 

 9.4 U slučaju valjane reklamacije za neisporuku, delimičnu štetu ili gubitak, Društvo se obavezuje da, po 

svom izboru, ili ponovo obradi ili zameni Robu o svom trošku, ali neće biti ni pod kakvom daljom ili 

drugom odgovornošću prema bilo kom licu u vezi sa takvom neisporukom, delimičnim gubitkom ili 

štetom ili odstupanjem.  

 

 9.5 Ukoliko Kupac propusti da dostavi obaveštenje u skladu sa gornjim članom 9.3, smatraće se da je 

Roba u svakom pogledu u skladu sa Ugovorom, a Kupac će biti dužan da je prihvati i u skladu sa tim 

plati. 
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10. Rizik i pravo svojine 

 

 10.1 Rizik od oštećenja ili gubitka Robe prelazi na Kupca: 

 

  10.1.1 u slučaju kada Roba treba da bude isporučena u prostorijama Društva, onda kada 

Društvo obavesti Kupca da je Roba raspoloživa za preuzimanje; ili  

 

  10.1.2 u slučaju kada Roba treba da bude isporučena na nekom drugom mestu a ne u 

prostorijama Društva, u vreme isporuke, ili ako Kupac propusti da preuzme 

isporučenu Robu, u vreme kada je Društvo stavilo Robu na raspolaganje.  

 

 10.2 Bez obzira na isporuku i prenos rizika na Robi ili bilo koju drugu odredbu ovih Uslova, pravo svojine i 

vlasništva nad Robom, uključujući i puno zakonsko i stvarno vlasništvo, neće preći na Kupca sve dok 

Društvo ne primi gotovinu ili sredstva ne budu uplaćena na račun u celosti za svu robu isporučenu 

Kupcu po ovom Ugovoru i svakom drugom ugovoru između Društva i Kupca, za koju nije izvršeno 

plaćanje punog iznosa cene. Plaćanje punog iznosa cene za robu uključuje iznos bilo koje kamate ili 

drugog iznosa plativog pod odredbama ovog i bilo kojeg drugog ugovora između Društva i Kupca na 

osnovu kojih je izvršena isporuka robe.  

 

 10.3 Do momenta od kojeg pravo svojine na Robi prelazi na Kupca, Kupac: 

 

10.3.1 drži Robu kao poverenik Društva i ostavoprimac; 

 

10.3.2 čuva Robu odvojenu od robe Kupca ili trećih lica na propisan način, zaštićenu i 

označenu kao imovinu Društva; 

 

10.3.3 ne uništava niti skriva bilo kakav identifikacioni znak ili pakovanje na ili u vezi sa 

Robom; i  

 

10.3.4 održava Robu u zadovoljavajućem stanju i osigurava je u korist Društva na njenu 

punu cenu, a protiv svih rizika i na Društvu razumno prihvatljiv način. Na zahtev, 

Kupac će Društvu dostaviti na uvid polisu osiguranja.  

 

 10.4 Bez obzira na odredbe člana 10.3, Kupac može da preproda Robu po njenoj punoj tržišnoj vrednosti 

ili da koristi Robu u redovnom poslovanju.  

 

 10.5 Do momenta kada pravo svojine na Robi pređe na Kupca (a pod uslovom da Roba još uvek postoji i 

nije preprodata), Društvo može u svakom momentu da zatraži od Kupca da isporuči Robu Društvu i, 

ukoliko Kupac to odmah ne učini, Društvo može u zakonskom postupku zapleniti Robu u prostorijama 

Kupca ili prostorijama bilo kojeg trećeg lica u kojima se Roba čuva.  

 

 10.6 Kupac neće imati pravo da založi ili na bilo koji način optereti uspostavljanjem bilo kog sredstva 

obezbeđenja po osnovu bilo kog dugovanja, bilo koju Robu koja ostaje u vlasništvu Društva, ali 

ukoliko Kupac to učini, sva novčana sredstva koja Kupac duguje Društvu će (ne ograničavajući bilo 

koje drugo pravo ili pravno sredstvo kojim Društvo raspolaže) odmah dospeti za naplatu.  

 

 10.7 Društvo će imati pravo da naplati Robu bez obzira na to što pravo svojine na Robi nije prešlo na 

Kupca.  

 

 10.8 Pravo Kupca da Roba bude u njegovom posedu prestaje čim: 

 

10.8.1 se pokrene stečajni postupak protiv Kupca ili sam Kupac pokrene stečajni postupak, 

uključujući i slučaj kada je stečajni postupak pokrenut uz prethodno pripremljen plan 

reorganizacije (sve u smislu Zakona o stečajnom postupku) ili je Prodavac pokrenuo 

dobrovoljnu likvidaciju (u smislu Zakona o privrednim društvima), ili Kupac postigne 

dogovor ili nagodbu sa poveriocima ili na drugi način iskoristi bilo kakvu zakonsku 

odredbu koja je u određeno vreme na snazi sa ciljem da pomogne nesolventnim 

dužnicima ili (u slučaju pravnog lica) sazove sastanak sa poveriocima (bilo formalan 

ili neformalan) ili se pokrene bilo koji postupak u vezi sa nesolventnošću ili 

potencijalnom nesolventnošću Kupca; ili  
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10.8.2 Kupac pretrpi ili dozvoli da se bilo kakvo izvršenje, bilo po pravu ili pravičnosti, zatraži 

ili odluči u pogledu njegove imovine, ili ako propusti da postupi u skladu sa bilo kojom 

svojom obavezom iz Ugovora ili bilo kojeg drugog ugovora između Društva i Kupca, 

ili nije u mogućnosti da plati svoje dugove u smislu Zakona o stečajnom postupku ili 

Kupac prestane ili preti da prestane da trguje; ili  

 

10.8.3 Kupac založi ili na bilo koji način založi bilo koji deo Robe. 

 

 10.9 U slučajevima kada Društvo nije u mogućnosti da odredi da li bilo koja Roba predstavlja robu u 

pogledu koje je Kupčevo pravo poseda prestalo, smatraće se da je Kupac prodao svu robu one vrste 

koju Društvo prodaje Kupcu redosledom kojim je ista fakturisana Kupcu.  

 

11. Obustava 

 

 11.1 Ukoliko (i) Kupac ne prihvata Robu ili bilo koju parcijalnu isporuku ili deo iste; ili (ii) Kupac ne plati bilo 

koji iznos dugovanja prema Društvu; ili (iii) se desi bilo koji od događaja opisanih u članu 10.8; ili (iv) 

Društvo ima osnovane razloge da veruje da će se bilo koji događaj opisan u članu 10.8 desiti u vezi 

sa Kupcem i o tome obavesti Kupca, Društvo može, po sopstvenom nahođenju i bez uticaja na bilo 

koje drugo pravo ili zahtev, dostavljanjem pisanog obaveštenja odmah odrediti obustavu izvršenja bilo 

kog i svakog ugovora između Društva i Kupca, delom ili u celosti, ili može (bez uticaja na pravo 

Društva da kasnije upotrebi ugovor za istu svrhu ukoliko tako odluči) dostavljanjem pisanog 

obaveštenja odmah obustaviti dalju isporuku Robe bez bilo kakve odgovornosti prema Kupcu sve dok 

se bilo kakav nedostatak na strani Kupca ne otkloni i, ako je Roba isporučena ali nije plaćena, Cena 

će odmah dospeti za plaćanje bez obzira na bilo koji prethodni drugačiji sporazum ili dogovor. 

 

 11.2 Da bi se izbegla svaka nedoumica, ovim se izjavljuje da ništa što je navedeno u ovim Uslovima ne 

umanjuje prava kojima Društvo raspolaže po Zakonu o obligacionim odnosima (Službeni glasnik 

SFRJ br. 29/78, 39/85, 45/89, 57/89, Službeni glasnik SRJ 31/93 i Službeni glasnik SCG 1/2003) ili 

bilo kojim izmenama ili dopunama istog.  

 

12. Garancije i odgovornost 

 

 12.1 Društvo garantuje da, prilikom isporuke, ima pravo svojine i neograničeno pravo da proda Robu.  

 

 12.2 Svaki opis ili specifikacija Robe dostavljeni od strane Društva, dostavljaju se u dobroj veri na osnovu 

prosečnih rezultata standardnih testova, ali bilo koji uslovi ili garancije, bilo izričiti ili posredni, da Roba 

odgovara takvom opisu ili specifikaciji se ovim izričito poriču, te upotreba takvog opisa ili specifikacije 

neće predstavljati prodaju na osnovu opisa.  

 

 12.3 Bilo kakvi uslovi ili garancije (izričito ili posredno definisani zakonom, sudskom praksom ili nastali na 

osnovu prethodnog postupanja, ili trgovinskih običaja ili uzansi) u pogledu kvaliteta ili prikladnosti 

Robe za bilo koju posebnu svrhu, čak iako je takva svrha direktno ili indirektno obelodanjena Društvu, 

ovim se izričito poriče.  

 

 12.4 Bez obzira što je uzorak Robe možda dostavljen na uvid i ispitan od strane Kupca ili rezultati 

standardnih testova sprovedenih na uzorku dostavljeni Kupcu, ovim se izjavljuje da je takav uzorak 

dostavljen na uvid i ispitan ili testiran isključivo da bi Kupac na taj način mogao da sam za sebe 

proceni kvalitet Robe, a ne da bi se prodaja izvršila po uzorku. Kupac će prihvatiti Robu na sopstveni 

rizik u pogledu toga da li ista odgovara uzorku ili u pogledu njenog kvaliteta, stanja i/ili svrsishodnosti.  

 

 12.5 Bez uticaja na prethodne odredbe ovog člana 12, primena, upotreba i obrada Robe predstavlja 

apsolutnu odgovornost Kupca i smatraće se da je Kupac obavio svoje sopstvene testove da bi se 

uverio da li Roba odgovara njenoj nameravanoj svrsi ili primeni.  

 

13. Odgovornost 

 

 13.1 Ništa što je navedeno u članu 13 neće se smatrati da isključuje ili ograničava odgovornost Društva po 

osnovu smrtnog slučaja ili telesne povrede uzrokovanih nemarom.  

 

 13.2 Isključivanje 
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  13.2.1. Ovaj član 13.2 obuhvata samo nedostatke uzrokovane greškama u dizajnu, 

proizvodnji, materijalu ili načinu izrade. Ne nameće nikakvu obavezu Društvu u 

pogledu bilo kakvog nedostatka u Robi nastalog na osnovu postupaka, propusta, 

nepažnje ili grešaka Kupca, njegovih zaposlenih ili zastupnika, a posebno i između 

ostalog uključujući i bilo kakav propust sa strane Kupca da postupi u skladu sa 

preporukama Društva u pogledu čuvanja, korišćenja i rukovanja Robom.  

 

  13.2.2. Društvo se slaže da će, ako se bilo koji nedostatak obuhvaćen članom 13.2 utvrdi u 

periodu od 12 meseci počevši od datuma otpreme, Društvo ili popraviti Robu o 

sopstvenom trošku, ili je zameniti ili izvršiti proporcionalan povraćaj Cene Robe. 

Ukoliko Društvo postupi u skladu sa ovim članom 13.2.2, ono neće imati dodatnu 

odgovornost za povredu garancije iz člana 12.    

 

  13.2.3. Kupac ne može zahtevati prava koja proizilaze iz odredbe ovog člana 13.2 ukoliko: 

 

(a) ne obavesti Društvo o relevantnom nedostatku pisanim putem u roku od 

sedam radnih dana od momenta utvrđivanja istog i dozvoli Društvu priliku 

da ispita Robu; i  

 

(b) ne vrati Robu Društvu; 

 
(c) ukupna cena Robe nije plaćena do datuma dospeća plaćanja; i 

 
(d) Roba nije u nekorišćenom i neizmenjenom stanju. 

 

  13.2.4. Kupac snosi rizik slučajnog gubitka ili štete na Robi prilikom vraćanja iste. 

 

  13.2.5. U slučajevima parcijalne isporuke Robe, bilo kakav nedostatak kod bilo koje 

parcijalne isporuke neće predstavljati osnov za otkazivanje preostalih parcijalnih 

isporuka i Kupac će imati obavezu da iste prihvati. 

 

  13.2.6 Društvo neće biti odgovorno za bilo kakve nedostatke uzrokovane netačnostima u 

nacrtima, predmerima ili specifikacijama dostavljenim od strane ili u ime Kupca.  

 

  13.2.7 Društvo neće snositi odgovornost u pogledu bilo kakvih nedostataka nastalih 

propisnim korišćenjem i habanjem, namerno uzrokovanom štetom, nepažnjom, 

neadekvatnim uslovima rada, odstupanjem od instrukcija Društva, zloupotrebom ili 

izmenom ili popravkom na Robi sprovedenim bez saglasnosti Društva.  

 

 13.3 Društvo neće snositi odgovornost po osnovu bilo kakvih izjava (osim onih sa prevarnom namerom) ili 

posrednih garancija, uslova ili drugih odredaba, ili dužnosti koje proizilaze iz običajnog prava ili izričitih 

odredaba Ugovora, za propuštenu dobit ili gubitak posla ili poslovne prilike ili za bilo kakvu indirektnu, 

posebnu ili posledično nastalu štetu, troškove, rashode i druge zahteve za naknadu bilo koje vrste 

(bilo uzrokovane nepažnjom Društva, njegovih zaposlenih ili zastupnika ili na drugi način) nastalih na 

osnovu ili u vezi sa isporukom Robe (uključujući bilo kakvo kašnjenje u isporuci ili propust da se izvrši 

isporuka Robe u skladu sa ugovorom ili uopšte) ili njene upotrebe ili preprodaje od strane Kupca i 

celokupna odgovornost Društva po jednom zahtevu ili ukupno za sve zahteve nastalih po osnovu bilo 

kojeg činjenja ili nečinjenja Društva (zbog nemara Društva ili iz drugih razloga) po osnovu ili u vezi sa 

Ugovorom neće premašiti Cenu ili 100.000 evra, u zavisnosti koji od ova dva iznosa je veći.  

 

 13.4 Ništa što je navedeno u ovim Uslovima ne isključuje odgovornost Društva:  

 

  13.4.1 za smrt ili telesnu povredu uzrokovanu nemarom Društva ili nemarom njegovog 

osoblja koje obavlja svoje dužnosti;  

 

  13.4.2 u skladu sa Zakonom o zaštiti potrošača; 

 

  13.4.3 za prevaru ili netačne izjave sa prevarnom namerom; ili 

 

  13.4.4 za bilo koje pitanje u pogledu kojeg bi bilo nezakonito da Društvo isključi ili pokuša 

da isključi svoju odgovornost. 
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14. Viša sila 

 

 Društvo će imati pravo da odloži ili otkaže isporuku ili da umanji količinu isporučene Robe ukoliko je sprečeno ili 

ometeno ili nije u mogućnosti da na vreme proizvede, obezbedi ili isporuči Robu normalnim putem ili sredstvima 

zbog bilo kakvih okolnosti koje su izvan njegove kontrole uključujući, između ostalog, i štrajkove (bilo da isti 

uključuju zaposlene u Društvu, kod Kupca ili zaposlene nekog trećeg lica), obustavu poslovanja od strane Društva 

kao odgovor na štrajk zaposlenih, nesrećne slučajeve, rat, požare, smanjenje ili prestanak u snabdevanju 

električnom energijom u proizvodnim postrojenjima, kvar u postrojenju ili na mašinama ili nestašica ili 

nemogućnost da se sirovine pribave iz uobičajenih izvora.  

 

15. Dokumentacija o unapređenju prodaje 

 

 Iako Društvo preduzima sve mere predostrožnosti prilikom izrade kataloga, tehničkih cirkularnih poruka, cenovnika 

i ostalog pisanog materijala, ovi dokumenti služe samo kao opšte smernice Kupcu, a detalji navedeni u istom ne 

predstavljaju izjave Društva i nisu deo Ugovora, te Društvo neće biti obavezano istim.  

 

16. Prava intelektualne svojine 

 

 Prodavac će obeštetiti Društvo u potpunosti po osnovu svih troškova, zahteva i šteta nastalih ili zaprećenih po 

osnovu bilo koje navodne povrede patenta, žiga ili drugog prava intelektualne svojine uzrokovane proizvodnjom ili 

prodajom Robe u skladu sa specifikacijom ili posebnim zahtevima Kupca. Društvo ne garantuje i Kupac treba da 

se postara da njegova upotreba Robe ne predstavlja povredu bilo kojeg patenta ili prava intelektualne svojine 

nekog trećeg lica.  

 

17. Alati 

 

 Bilo koji alat, crteži, daske za sečenje i slično, izrađene ili kupljene za proizvodnju Robe ostaju u vlasništvu Društva 

čak i kada se Kupcu naplate troškovi takvih stavki.  

 

18. Zahtevi za isporuku po isteku Ugovora 

 

 Osim ako je to izričito dogovoreno, Društvo ne preuzima obavezu da drži zalihe ili da proizvodi određene proizvode 

po isteku ugovornog perioda. Zahtevi za isporuku nakon ugovornog perioda tretiraće se kao novi upiti za koje će 

Društvo određivati nove cene.  

 

19. Opšte odredbe 

 

 19.1 Bilo kakvo obaveštenje koje je strani potrebno ili dozvoljeno da izda drugoj strani u skladu sa ovim 

Uslovima biće sastavljeno u Pisanom obliku i upućeno toj drugoj strani na njenu registrovanu adresu ili 

adresu glavnog mesta poslovanja ili na bilo koju drugu adresu o kojoj strana može biti blagovremeno 

obaveštena od odnosne strane u skladu sa ovom odredbom, i takvo obaveštenje će biti dostavljeno 

lično, kurirskom službom ili preporučenom poštom, registrovanom ili međunarodnom poštom ili 

faksom. Obaveštenje koje je uručeno lično ili faksom smatra se odmah uručenim POD USLOVOM DA 

se u slučaju obaveštenja dostavljenih faksom, primi potvrda o uspešnom prenosu. Obaveštenja koja 

se dostavljaju kurirskom službom ili preporučenom poštom smatraće se uručenim na datum naznačen 

u potvrdi o prijemu.  

 

 19.2  Društvo je član grupe društava čije je holding društvo Vita Cayman Limited, te stoga, u meri u kojoj to 

dozvoljava srpsko pravo, Društvo može ispuniti bilo koje svoje obaveze ili iskoristiti bilo koje svoje 

pravo iz ovog Ugovora bilo samostalno ili preko nekog drugog člana svoje grupe, s tim da će se svaki 

postupak ili propust takvog drugog člana smatrati postupkom ili propustom Društva. Bez obzira na 

gore navedeno, bilo koja odredba Ugovora može se menjati, dopuniti ili modifikovati ili Ugovor može 

biti odložen, otkazan ili raskinut na osnovu pisanog sporazuma između strana ili može biti poništen, u 

svakom slučaju bez saglasnosti bilo koje takve članice grupe Vita Cayman Limited.  

   

19.3  Ugovor se isključivo odnosi na Kupca i Kupac je neće ustupiti ili nameravati da ustupi ili prenese na 

bilo koje drugo lice bilo koja svoja prava ili angažovati podugovarača za bilo koje svoje obaveze po 

osnovu Ugovora. 

 

19.4 Nikakvo odricanje od strane Društva u pogledu bilo kakve povrede Ugovora od strane Kupca neće se 

smatrati odricanjem u pogledu bilo koje naknadne povrede iste ili bilo koje druge odredbe. Propust ili 
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odlaganje od strane Društva prilikom izvršenja ili delimičnog izvršenja bilo koje odredbe Ugovora neće 

se tumačiti kao odricanje od bilo kojeg njegovog prava iz Ugovora. 

 

19.5 Ukoliko neki nadležni organ smatra da je bilo koja odredba ovih Uslova nevažeća ili nesprovodiva, u 

celosti ili delom, takva odredba (ili njen deo) smatraće se odvojivom i to neće uticati na važenje ostalih 

odredaba ovih Uslova niti na ostatak odredbe koja je u pitanju.  

 

19.6 Ništa što je navedeno u ovom Ugovoru neće se protumačiti kao uspostavljanje partnerskog odnosa 

ili bilo kakvog zajedničkog poduhvata između strana, niti da imenuje drugu stranu kao zastupnika 

druge strane za bilo koje potrebe i nijedna strana neće imati ovlašćenje da obaveže drugu stranu 

niti da u njeno ime zaključuje ugovore za bilo koje potrebe.  

 

19.7   Osim ako ovim Uslovima nije predviđeno drugačije, ovi Uslovi i indikativni cenovnik predstavljaće 

celovit ugovor između strana u vezi sa pitanjima razmotrenim u njima i na ta pitanja se neće 

primenjivati nikakvi drugi uslovi. Ovi Uslovi i indikativni cenovnik imaće prioritet u odnosu na 

oprečne odredbe definisane zakonom ili profesionalnim pravilima, običajima, praksom ili načinom 

poslovanja i takve oprečne odredbe se ovim izričito isključuju. Obrasci porudžbina i slična 

dokumentacija svake od strana imaju samo proceduralnu važnost i neće uticati na ove Uslove i 

indikativni cenovnik osim ako na njih nije skrenuta posebna pažnja i prihvaćeni su od strane drugih 

strana u pisanom obliku. Nikakvo ponašanje bilo koje od strana neće se smatrati da predstavlja 

prihvatanje bilo kojih uslova koje predloži druga strana. 

 

19.8  Ugovor je regulisan i tumači se u skladu sa pravom Republike Srbije i svi sporovi nastali u vezi sa 

istim su u isključivoj nadležnosti srpskih sudova. 


